
Rilland-Bat 1.1018 

1. az dundarz ä ste.kf0gJ zi.an bänza banauwt 
2. mä vri.nt IZ blorp.: gAn gi.tn 
3. te.gnwo.raX spi:r;uza nime dan ms maJil,l: 
4. sprtn IZ mujlek wrerak 
5o op da sXep kre.gn za basXAmald bruTrat 
6. da tsTmarman tT.jän splhntar In zän viiJar 
7. da sXITpar lrekta zan lApn oTf 
8 0 In di fa brik I§ nsks ta zim 
9o kum i:r kiT.nt 

10. bs.s - tap üT.äs fi:r pïT.ntn bi:r 1 pä .... ntTjis 1 

11. briiJ o.a..äs twe kilo krl~:lo.J I kri.ksis 1 

12. zren me. dar vyvan dri litars win ytXadr5.IJkn 
13o ai wou mi.jaiJ knATpal 'numa slt.In 
14. Ik re zaiJ kni. azim 
15o vastne.vnt wort ni fe. me. g-avi:rt 
16. I~ beTm bli. dak mretar ni me.gage.am be.a.n 
17 o Ik re.at ni gadeT.a zAla manaki 
18. WijtT.it Xadsm - dn di.n dija de ... kom 
19. aiJ ko\>aspin - 'kupaspinretn - rygaso.art 
20. am preti - am mAfi (vrouwenkapsel)- banawt- än 

wre:x - of : o.a..xwre.I (hooi weide) - padastu.l - of : 
spo.kabru.ut (spokenbrood) - an e.~I- am pyT.t -
of : pyTt (arch.) -· of : aiJ kikar (jongeren) - ä 
vhndar (jongeren) - of : an yl (ouderen) 

21. di kre:rl de. I.al da wre.rlt freXä 
22. Ik soja pre.rltTjis - of : kre.altTjis - Xe.vn 
23. EIJaló..nt let fe.j o.uwa sXeT.pn ufbreTkno 
24. IjET vazale.vn iäz - of : az - am be.t Xakre.gn - of: 

- gagat 
25. g-e.f ma tWia bri.a sth.a~:- brner- da bri.etsta 
260 da stó.mbe.lt ste.te nimtT 
27 o di ma.n tT.j an le.vä galik aiJ gru.atn I.ar 
280 lysifrer Iz In dan e.mal ni ~ableT.vän 
29 o da sXo.lki.ndar§ bä .... mi da mi.estar ne da zi.awsst 
30. Ikan toX ni kumn Iar akla.r bsn 
31. da bisstn dri.IJka gra.X lin.zs.me.I 
32o ikani Xäm wre.Trakan IjsT. pin In zaiJ ke.la 
33o ste .... k IS an ste.I In dim be:z.m 

V 1 

34o neT.I - me di ke.gls wortar nimE gaspe.lt 
350 eToila - 1kreja twi kirnaja g-aro.pm - of ju 

a- garo.pm 
36. di pe.ar Iz ni ripa - da Zitnog Wita ne·tn In 
37 o ~a hEm weg ns tló..nt 
38o zs.ijam i.ast saiJ gre.It eTlapan opmt.kn 
39o i zat nu.It frera bri.IJn 
40o ZIZ dan relaft fan dar mrelakwit 
41. di vre .... nt muT ZEm vro.uwa basXreT.raman 
42o In da sXre.lda zwreman IS Xava:rhk 
43o i IZ re.rX - umdatn stre.rak Is 
44o ÖTäS muatn de dnrelft fan re.n: - ren jAldar dan 

a.ndarn re.laft 
45o relap da bre.d Iz ophXtn 
46 o on za mresalreT .r Isua vret az ä slreka 
47 o za spriiJn umat forst fuT.n wrednsXap 
48. da 'boT.amkwi.akar zaldam boT.am Intn 
490 dujsst - da bli.ndn iaz diXt (jongeren) -of : - tu. 

(ouderen) I trs:am = het raam- da vË.starbó..IJka 
=de vensterbank I 

50o t bag-Anta ly.jan vuT duXaiJkre.raka (ouderen)- of : 
da vruXkre.rak - da miraXkre.raka - (Protest. 
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diensten) - tlof (bekend bij Protest. zegsl. als 
Roomse he dienst) 

51. bre :dasprreT:j a - kikardrial - ytspraji (jongeren) 
of : ytsprh.a (ouderen)- varbrijtTI ( = verbreeden) 
- ytbrreTjï ( = uit mekaar Zoopen) - tmsTspri.jä 
( = het mest open spreiden) 

52o zre.n di vroT.wa dar a:r ofasnejn 
53o zä vo.adar tT.itn ZOO§ ja.r na sXo.la ls:tn gs.jn 
54o kretam ofaro.jn zu ls.ta laiJstws.tar ta gs.jn 
55o vs.ala vre ... zn zi.ja ni dikal§ ms 
56o re.rda putn btniks wre.rt' 1 puTtjiZ sm panatTjis 1 

57 o do.vmps.la sts. m dan re:rt 
58. I mre.rta Ist noX ta ko.ut urn ta kre~aln - of : -

kre~abaln (kinderspel met gummi-bal) 
59o di kre.sa gefe.hXt e.j 1 klre:r I 

60 o i trok an tpre :rt §a stre :rt 
61. tun - of : In din tit - kws.m: joldar i.r ala 

j a.~..rnar da kre .ranns 
62o da poT.tar ze. dad û.nza i.ar volmskt IS 
63o ja za.X ma wrel mo ja za.i nsks tegä mi 
64o da zwo.lytTjasÄn trAXOIJ kurp.: 
65o g-e.tja vande.ga ni ko.artn 
66o e.tnzu ... k XroT:X ks:s 
67 o za mo.tar IS kap ut - I lsX stiTla - of : - I zit fust 
68o trejä - of : tizä - wreraman daXaWist- ren tiz n 

lrekarn s.avnt 
69o da fä,TntTji lupt op sam blu.uta vutn 
70o diz ä sXo.r In da kana 
71. Ik wo.w dada pu.st am bri:f bi'uXt 
72o Ik re ps.n a man a.a..rtTji - of : - a .... rta 
73. Ika me. gin dwo.(r)sa mË.nsn umg-e.an 
74o ne .... a sXuf spa:r;n wa tpre:rt In da niuwa ka .... n 
75o Ik re ambs?a kosi- va VUT. da miTrag a 
76o da zre.ini van da ko.niiJ IZ uTk soldort awsst 

da sulda.atn I 
77 o wetTja gim pilabo.gams.kar we.1;1: 
78o di ro.uzn ren laiJa ste.kals - of : du.urns 
79o Ik XaloT.var ne ... ks - of : gin ss ... kapit - fan 
80o tkent waz du.at Iar anzat ko~: do.opn 
81. zan u:rworn ä ... n zan u .... gn lu ... :pm 
82o dar ms.Ji IZ mijä mó..ntji - of : - kArafji - of : 

- am brenatTji ne bu~ - bre.rp.: gan trokiJ 
83o ds IZ nsport ytaladar- of: u<ta ladar (ouder) 
84. I zreta zaiJ ke.il o.upm 
85. tfolak soX niks ó.ndar§ daiJ gre.lt ren ri~dum 
86o dar mû.nt Iz dro.a..ga van dan dost 
87 o di wre~ lopt krum - te ... z numwreg l01Jz ds 
88 o IkoX fo .... a da klamtTji an tromoltTji 
89o da buk IS XästArava d0r aiJ kost In ta shkiJ 
90o zä vre.Jja was ko.rt EIJ gu.t - of : - s moT.I 
91. In da ku.lt (jongeren) - of : tlomar (ouderen) Ist 

lrekar 
92. am bo.XsMtar (zeldz.) muT Xu.t k01;1: mikan 
93~ zuk az ne man û:t - of : zuk man û:t IZ op 
94o Ik we.t ni war ak amo ... gon zukiJ 
95o aiJ koT.wa keTldar Is Xû.t fuT tbi:r 
96o ek most osmblu.t - driiJkn urn op ta kna.pm- of: 

- ta varstre .rakiJ 
97. Ik mo Iaste.itn - of : Iast at fû.r- m da stal briiJn 
98. mam bru:r uwaz mu. 
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99. da mrelaibu.r mE?aiJ gru.atn tu:r 
100. da kmrammlak IZ dma ET zy:r- sti.atn dar me. 

vr~m 

101. WE z~wan di pit IJ;l: y.ra kAJ?.: vAln 
102. i ITZ ~p sam pAI1t - saky:r I 0 v. een persoon 

20 v. een · werk 
103. I kumt nuT.1(t) an manyta ta lE.ta 
104. m it~.lji bEm bm.ragan dijam vi:r spim 
105. dAravji dar ~P da.uwän 
106. ta boT.m mnza stik fan da brA~a ~avm:rn 
107. ja mu ~s kaXaltTjis k~ma kce:rn 
108. iis fan lre.vn ~akmp:ijaiJ gu.jn p~.rt'amane.i 
109. di dre.r IZ yt bre.kn~.ut Xamëkt . 
110. ä gatrawda vra.wi mu kAJ;l:u.jin 
111. Ik m ir guz azu .1t - m~ twa ... s XliJ gu.t sE.at 
112. da bro.uwar za.i dat n~X ta di:r IZ urn ta bau. 
113. bakiJ - 11$ baka - ja bakt - i bakt - baktn- wa 

baka:q. - 11$ bakta - j ... i bakta - i bakta - wa 
bakten - wmn ahakan - of : wmiJ gabaken 

114. bim - 11$ bi. - ja bi.It - i bi.t - wa bi.n - bi.m 
wa - 11$ bo.- km gaboT.äw- boT.-wnz~k 

115. t IZ aiJ klmntTji ma an lmkartji I fë.ntTji I 
116. ja kAn Ir a.jars krign ~P da m~rt 
117. Ijm.azëT.it. ?aja o.var ma za diiJkiJ 
118. di ma.it SE Ti datn ~alik ~-T 

119. da WëT.rä vyf prizn 
120. û.ndar din ET.ikmbo .... um liga ve.l E.ikals 
121. twE.atar za zuTa gëiJ ko.ukt.J - t~o.ukta 

122. tuT.Ijiz n~Xru.n - t1z n~ m~T paz amu.It 

123. I mayonnaise : niet gebr. I dat me.kaze mi 
truT.It - of : - mi an duT.arn (oudst.) van an ETi 

124. da bumtTji za de ... mu.lakAn: gru.ji. 
125. da pastoT.r ETi guja win 
126. da dre.tsarz mn û.äz ~.uwt yz ~fXabrä..nt 
127. da mmlak spre.yt ytan mTldar van da ·kuj1 
128. da k~star ly.j 1 da kry~n 1 dri kry.Jis 1 /cruis-

processie bij protest. zegsl. onbek. 
129. da bu:rp.: van da krywe.gm bygä van tXweXt 
130. ~~maga mre.nsn snytn ZUTwa.rt 
131. ~m.:çu bu ... nt mm blE.w gaslo .~n 

132. da s~us IZ am bEtTji ta fl~Tuw 
133. da sn1aw ligdiTka 
134. tiz Iawn gale•jn dak ja ~azi.n m. 
135. niwpuTurt' w~rt nu Ialagä..nz aniwa stat' 
136. dûm- 11$ du.at- ji du.wat- i du.wat- Û.a.äz dû.nt­

j~ldar du:ant - za du.änt- 11$ deT.jat- ji de.It -
i de.jit- Ü.a.äz de.jint - j~ldar de.jint- za de.jint­
de.ji:I$ dat - de.tn mm - de.jan zat mm 

137. du:apm - dti:apkhat - du:apbmkn 
138. d~~n - i d~~t - i d~st1 - Ijë.i (~)ad~sn 
139 . . biTJ;l:- 11$ b1Tna -ja b1Tnt- i b1Tnt - wa biTt;t: -

j~ldar biTt;t: - za biTt;t: - biT.nti - bû.nti- Ik m 
·gab5t;t: 

140. Locale landmaten: än rû: = 3,70 X 3,70 m. = 
12 x 12 vut - 300 roeden = · an gammt- mv. 
game.ti - 7 J-2 r. = am bAndar 

141. Waternamen : fÏIJkaniTsag~Tat en tj~T~arsX~Tt -
da sXmTlda 

De naam van deze gemeente in haar eigen dialect is nlänt. 
De inwoners heeten nTlä..ndars 
Een bijnaam kennen zij niet. 
Aantal inwoners op 31-12-30 : 2.019 (1). --Voornaamste gezindten: Ned Herv.: 1.091 ; R.' K.: 247; 

Geref. : 172 ·; andere gez. : 437. 
Taaltoestand. De voornaamste wijken zijn : da vo.rstra .... t - dan aXtarwmX · (officieel : Adriaan 

Butijnstr.) - tniwdAcrap- bats (officieel : l3at). In dit laatste alleen, dat een afzonderlijk centrum, hoewel 
één gemeente, vormt met Rilland, wordt anders gesproken dan te Rilland zelf. De inwoners van Bat 
heeten batsanm ... :rs. De Batsche uitspraak in woorden als da:ik tegenover Rillandsch dik (Ndl. dijk) 
doet aan Brabantsehen invloed denken. Een vreemde taal wordt te Rilland niet gesproken. Een dozijn 
ingeweken ambtenaren spreken er beschaafd Ndl. 

De bezigheden van de bevolking zijn haast uitsluitend landbouw en veeteelt : zij bestaat dus uit 
landbouwers en landarbeiders ; er is geen nijverheid, er zijn noch schippers, noch visschers, evenmin 
te Bat als te Rilland. 

Zegslieden. 10 Jozef Van de Griek; 80 j.; geh . te Rilland; gewezen veldarbeider; heeft steeds hier 
verbleven; zijn ouders waren v. Kruiningen; hij spreekt steeds Rillandsch. 

2o Cornelis van den Durpel ; 13 j. ; hier geh. ; zoon v. landarbeider ; heeft steeds hier verbleven; 
V. is van Krabbendijke, M. van Rilland; spreekt steeds Rillandsch. 

30 Jan Beuzenberg; 13 j. ; hier geh. ; zoon v. wagenmaker; heeft steeds hier verbleven; V. en M. 
zijn beiden v. hier, en hij spreekt steeds Rillandsch. 
· 40 Piet van de Griek (kleinneef van 1°) ; 13 j.; hier geh. ; zoon v. landarbeider; heeft steeds hier 
verbleven; V. is van hier, M. van Zierikzee; spreekt gewl. Rillandsch. · 

(1) Deze cijfers en ook die van de voornaamste gezindten worden medegedeeld naar de uitgave van het Centra.a.l 
Bureau voor de Statistiek, 's Gravenhage, 1933: Volkstelling 31 December 1930, liL Kerkelijke Gezindte. De kleinere 
groepen van gezindten blijven onvermeld. 
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